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内容概要

　　日本的姓名、地名虽然绝大部分都是用汉字来表示的，但读音与汉语迥然不同，而且一般都比较
特殊，很多情况下就连日本人也吃不准该怎么念，因此日本的各种正式表格中只要有需要填写姓名、
地名的地方，都留有注明读音的位置。
对日本人来说尚且如此，对我们中国人来说，更是难上加难了。
编者认为至少在以下三种情况下有必要同时了解日本的姓名、地名的汉字形式和读音：　　第一，在
日语口头交流中涉及日本的姓名、地名。
比方说，你想与日本人讨论某位作家的某部小说，如果不知道那位作家以及作品主人公的姓名、故事
发生地点的读音，那么很难想象讨论能顺利进行。
　　第二，在其他外语文献中出现日本的姓名、地名。
编者多次被人问及在英语、德语、法语、俄语等语言中出现的日本的姓名、地名应该用什么汉字来表
示的问题。
因为对于提问人来说，如果不把那些还原成汉字，不要说深入地去了解相关背景，就连把原文完整地
翻译成汉语也做不到。
　　第三，在将汉语译成日语以外的外语以及与日本人以外的外国人进行口头交流时涉及到日本的姓
名、地名。
比方说，当在其他外语中涉及日本前首相田中角荣这个人物时，不能称之为Tianzhong Jiaorong，而应
该称之为了anaka Kakuci。
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